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Πεπίληψη  

 

 Ωο ηππηθά ζηνηρεία ηνπ πξνθνξηθνύ ιόγνπ, ηα επηθσλήκαηα, κνινλόηη απαληώληαη 

ζε κεγάιε πνηθηιία ζε όιεο ηηο γιώζζεο, έρνπλ ειάρηζηα κειεηεζεί σο κέξνο ηνπ 

ιόγνπ, ελώ ραξαθηεξίδνληαη από κεγάιε δπζθνιία όζνλ αθνξά ζηελ θαηαλόεζε ηεο 

ζεκαζίαο θαη ρξήζεο ηνπο από ηνπο νκηιεηέο. Χαξαθηεξηζηηθά ηνπο γλσξίζκαηα 

είλαη όηη απνηεινύλ θνξείο πινύζησλ πξαγκαηνινγηθώλ ελλνηώλ, όπσο 

ζπλαηζζήκαηα, ζηάζεηο θαη αληηδξάζεηο θαζώο θαη όηη παξνπζηάδνπλ κεγάιεο 

απνθιίζεηο ζηηο δηαθνξεηηθέο γιώζζεο θαη θνπιηνύξεο. Καη' επέθηαζε, ε κειέηε ησλ 

επηθσλεκάησλ θαη ε ζπγθξηηηθή ηνπο αλάιπζε από ηε γεξκαληθή ζηε λέα ειιεληθή 

γιώζζα παξνπζηάδεη κεγάιν ελδηαθέξνλ, όρη κόλν ιόγσ ηνπ θελνύ ζηελ έξεπλα ηνπ 

ζπγθεθξηκέλνπ γισζζηθνύ δεύγνπο, αιιά θη επεηδή αλακέλεηαη λα απνθαιπθζνύλ 

ζεκαληηθέο νκνηόηεηεο θαη δηαθνξέο θπξίσο σο πξνο ηα πξαγκαηνινγηθά, 

ζεκαζηνινγηθά, πθνινγηθά θαη πξνζσδηαθά ζηνηρεία ησλ δπν απηώλ γισζζώλ.  

 Πξσηαξρηθόο ζηόρνο ηεο έξεπλαο ησλ επηθσλεκάησλ είλαη ε θαηεγνξηνπνίεζή ηνπο 

θαη ε ζπγθξηηηθή ηνπο αλάιπζε. Από ηα δεδνκέλα πνπ ζα πξνθύςνπλ θαζίζηαληαη 

ζαθείο νη κεηαθξαζηηθέο δπζθνιίεο θαηά ηελ απόδνζή ηνπο από ηε γεξκαληθή ζηελ 

ειιεληθή θαη δεκηνπξγείηαη ε αλάγθε ζέζπηζεο λέσλ θαη πεξηζζόηεξσλ παξακέηξσλ, 

πνπ αθνξνύλ ζρεδόλ ζε όια ηα επίπεδα ηεο γιώζζαο (ζεκαζηνινγηθό, 

πξαγκαηνινγηθό, πθνινγηθό, πξνζσδηαθό) ζε άκεζε ζπλάξηεζε κε ηε κεηάθξαζε. 

Απώηεξνο ζηόρνο είλαη, κε γλώκνλα ην βαζκό κεηαθξαζηηθήο ηζνδπλακίαο, λα 

θαηαιήμνπκε ζε έλα λέν θαη πιεξέζηεξν κνληέιν κεηάθξαζεο ησλ επηθσλεκάησλ.   

 Η έξεπλα θαη κειέηε ησλ επηθσλεκάησλ θαη ε ζπγθξηηηθή ηνπο αλάιπζε από ηε 

γεξκαληθή ζηε λέα ειιεληθή γιώζζα επηηπγράλεηαη ζε πξώηε θάζε πξαθηηθά, κέζα 

από ηελ εμέηαζε ηνπ γεξκαληθνύ πξνθνξηθνύ ιόγνπ ζε αληηζηνίρηζε κε ηνλ ειιεληθό.  



Σπγθεθξηκέλα, αθνύ αλαιπζνύλ νη νξηζκνί θαη γίλεη ε δηαθνξνπνίεζε ησλ όξσλ 

επηθσλήκαηα (πξσηεύνληα, δεπηεξεύνληα) - νλνκαηνπνηεηηθέο ιέμεηο - κόξηα γηα ηηο 

δύν γιώζζεο, επηρεηξείηαη ε έξεπλα επηιεγκέλσλ επηθσλεκάησλ ηεο γεξκαληθήο κε ηε 

βνήζεηα ζσκάησλ θεηκέλσλ θπξίσο από δηαιόγνπο θαη ζπλεληεύμεηο ηνπ πνιηηηθνύ, 

ηνπ δεκνζηνγξαθηθνύ αιιά θαη ηνπ θαζεκεξηλνύ ιόγνπ (ηειεόξαζε, blogs, YouTube, 

κέζα θνηλσληθήο δηθηύσζεο θ.ά.) θαη ελ ζπλερεία ε θαηεγνξηνπνίεζή ηνπο κε έκθαζε 

ζην επηθνηλσληαθό πιαίζην θαη ζηα ζεκαζηνινγηθά, πξαγκαηνινγηθά, πξνζσδηαθά 

θσλνινγηθά θαη πθνινγηθά ηνπο ζηνηρεία. Παξάιιεια, εμεηάδεηαη ε απόδνζε ησλ 

επηθσλεκάησλ θαη ησλ επηθσλεκαηηθώλ εθθξάζεσλ ζηα πεξηβάιινληά ηνπο κε ηηο 

αληίζηνηρεο εθθξάζεηο ζηελ ειιεληθή κε ηε ρξήζε παξάιιεισλ ζπκθξαζηηθώλ 

πηλάθσλ.  

 Σε δεύηεξε θάζε ηίζεληαη νη ζεσξεηηθέο βάζεηο, πάλσ ζηηο νπνίεο ζηεξίδεηαη ε 

εξγαζία, όπσο επηζηεκνληθά κνληέια θαη δεδνκέλα πνπ αθνξνύλ ζηε Γισζζνινγία, 

ζηελ Πξαγκαηνινγία, ζηε Σεκαζηνινγία θαη ζηε Μεηαθξαζενινγία. Οη παξαπάλσ 

αλαιύζεηο θαη ηα δεδνκέλα επηηξέπνπλ ηελ αλάπηπμε ελόο κεηαθξαζηηθνύ κνληέινπ 

γηα ην επηθώλεκα θαη ηελ εθαξκνγή ηεο κεζόδνπ απηήο ζε παξαδείγκαηα απόδνζεο 

ησλ γεξκαληθώλ επηθσλεκάησλ ζηελ ειιεληθή. Εηδηθόηεξα, αθνύ εμεηαζηνύλ νη 

ηζνδπλακίεο όζνλ αθνξά ζηα επηθσλήκαηα, ελεξγνπνηείηαη ζε θάζε κεηαθξαζηηθή 

δπζθνιία έλα «ζρέδην έθηαθηεο κεηαθξαζηηθήο αλάγθεο». Τν ζρέδην απηό 

πεξηιακβάλεη ηε ζρνιαζηηθή κειέηε ηεο ηαπηόηεηαο ηνπ εθάζηνηε επηθσλήκαηνο 

ηόζν ζηε γιώζζα-πεγή όζν θαη ζηε γιώζζα-ζηόρν, όισλ δει. ησλ ζηνηρείσλ πνπ 

αθνξνύλ ζηα επίπεδα ηεο γιώζζαο θαη ζηα πνιηηηζκηθά ζηνηρεία θαη ηδηαίηεξα ζηνλ 

επηθνηλσληαθό ζθνπό. Σύκθσλα κε όια απηά ηα ζηνηρεία ν κεηαθξαζηήο κπνξεί λα 

έρεη ζηε δηάζεζή ηνπ όια ηα δπλαηά κεηαθξάζκαηα ελόο επηθσλήκαηνο θαη λα 

επηιέγεη θάζε θνξά αλάινγα κε ηνλ εθάζηνηε επηθνηλσληαθό ζθνπό.  

 Τν πξνηεηλόκελν κνληέιν έρεη ζηόρν λα απνηειέζεη ζεκαληηθό βνήζεκα θαη θίλεηξν 

όρη κόλν γηα όζνπο αζρνινύληαη κε ηε Μεηάθξαζε θαη ηε Δηδαθηηθή ησλ Ξέλσλ 

Γισζζώλ ζηελ πξάμε, αιιά θαη γηα ηνπο εξεπλεηέο ησλ επηζηεκώλ απηώλ. 

Παξάιιεια αλακέλεηαη λα εμαρζνύλ ελδηαθέξνληα πθνινγηθά θαη δηαπνιηηηζκηθά 

ζπκπεξάζκαηα αλαθνξηθά κε ηηο δπν γιώζζεο θαη ην πνιηηηζκηθό ηνπο ππόβαζξν. 

Άκεζα απνηειέζκαηα ιόγσ ηνπ εκπινπηηζκνύ κε λένπο ιεμηινγηθνύο πόξνπο ζα 

πξνθύςνπλ ηόζν γηα ηε ζύληαμε όζν θαη γηα ηε ρξήζε ιεμηθώλ, έληππσλ θαη 



ειεθηξνληθώλ, ελώ πνιιά πξνβιήκαηα θαηά ηελ αλαδήηεζε ζεκαζηνινγηθώλ 

ηζνδπλακηώλ ζα βξίζθνπλ ιύζε πην έγθπξα θη έγθαηξα.  

 Τέινο, πνιιέο θαη ρξήζηκεο ζα είλαη νη εθαξκνγέο ηνπ κεηαθξαζηηθνύ κνληέινπ ζηε 

Μεραληθή Μεηάθξαζε, ην Μεηαγισηηηζκό, ηε Δηεξκελεία θαη ηε Δηακεζνιάβεζε. 

Ιδηαίηεξα ζηνλ ηνκέα ηεο Μεραληθήο Μεηάθξαζεο ππάξρεη κεγάιν ελδηαθέξνλ γηα ηε 

ρξήζε κνληέισλ κεηαθξαζηηθήο ηζνδπλακίαο, ηα νπνία όκσο, γηα λα είλαη όζν ην 

δπλαηόλ πην αμηόπηζηα, ζα πξέπεη λα θαιύπηνπλ θάζε πηπρή ηεο γιώζζαο, από κηθξέο 

ιεπηνκέξεηεο όπσο νξζνγξαθηθέο κεηαβνιέο ζην θείκελν θαη κεηαηνπίζεηο 

θσλεέλησλ ζηελ νκηιία κέρξη ιεπηνύο πξαγκαηνινγηθνύο παξάγνληεο, όπσο γηα 

παξάδεηγκα ην αλ ν νκηιεηήο είλαη ζαξθαζηηθόο.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



TITLE OF THE DISSERTATION: 

The German interjections in the Greek language:  

Comparative analysis and development of a 

translation model  
 

Summary 

 

The subject of the present work is the German interjections in the Greek language. On 

the one hand, the German and Greek spoken languages are viewed and analyzed in a 

contrasting manner (practical part) and, on the other hand, the most important 

theoretical approaches of the Department of Language and Translation Studies are 

taken into account (theoretical part).  

Despite the important role of interjections in human communication, their research is 

limited to certain areas and to a few language combinations; There are almost no 

studies comparing German with Greek, which shows a research gap in this exciting 

research area.  

The richness of the interjections between both languages and their diverse functions in 

their utterance contexts form the basis for the investigation of the semantic, 

pragmatic, prosodic-phonological and stylistic characteristics with regard to their 

categorization and their comparative analysis. Data acquisition is made possible by 

the creation of language corpora, e.g. dialogues from interviews and discussions 

originating from German-language radio, television or internet broadcasts (blogs, 

social networks, YouTube and blogs on politics, business, society, culture, etc.). The 

resulting data clarify a number of translation problems from German into Greek and 

emphasize the need for new and more translation parameters in relation to almost all 

levels of the language (lexical, semantic, pragmatic, phonological and stylistic).  

The main goal is to develop an interjection translation model that takes into account 

the language levels mentioned above so that the translation equivalence of the 

interjections can be analyzed and translation difficulties identified. From this model, it 

is expected that an “emergency plan” can be put in place during the translation 

process. This makes the best possible translation choice for a German interjection into 



Greek, depending on its translation equivalents and your communicative goal. This 

translation model is intended to provide important help and motivation for further 

research and learning for those involved in foreign language teaching and translation. 

These are e.g. translators, interpreters, foreign language teachers, students and 

scientists in the fields of intercultural research, film dubbing, information technology 

and software development.  

The present work is written in my mother tongue (Greek) and the bibliography 

contains works and materials (e.g. videos) that mainly come from English, German 

and Greek sources.  

 


